
 
 
 
 

 ویرایش بگشایند  هٔ مگر دانشگاهیان گره از کار فروبست
  

 گو با دکتر محمدجعفر یاحقی و گفت
 انجمن علمی ویراستاری ایران  ئیسر

ایران»  فر:  خزاعی  آقای دکتر یاحقی، مطلع شدیم که «انجمن علمی ویراستاری  جناب 
انجمنبه از  یکی  تهاعنوان  علوم  وزارت  علمی  سمت  أی  به  هم  جنابعالی  و  شده  سیس 

ید. این انتخاب شایسته را به شما و همکارانتان در انجمن اه ریاست این انجمن انتخاب شد
ی تهران هستند هاتن از استادان دانشگاه  پانزده  سس این انجمنؤت مئگویم. هیتبریک می

ش و ارتقای ویراستاری و نیز آموز   گذاری و پژوهش در زمینهٔ و هدف انجمن هم سیاست 
شیوه  تدوین  و  ویراستاری  این هانامهدانش  است.  شده  اعلام  ویراستاری  من  ی  که  طور 

، در وزارت ؤم هیئتمتوجه شدم  
ً
 اساتید زبان و ادبیات فارسی هستند و ظاهرا

ً
سس عمدتا

ب  مسئلهٔ علوم،   جزو  شده  اه ویرایش  تلقی  فارسی  ادبیات  رشتۀ  جمعی»  «ابواب  صطلاح 
مغالطمیکه  است. چنان  دانستن  یکی  را  ادبیات  و  زبان  باهدانید،  که  است  خصوص هی 

دی مثل «انجمن علمی دانشگاهی» ها آموزش فارسی از آن بسیار آسیب دیده است. آیا ن
 یک نؤکه انتخاب اعضای م

ً
د دانشگاهی است که در هاسس آن محدودیت دارد و اساسا

می  کار  علوم  وزارت  اهداف  کهاهمسئلبه  تواند  کند، میچارچوب  بپردازد    مسئلهٔ یک    ی 
  ی با ابعاد ملی است؟اهحرف 

و از جهتی هم نیاز به   از لطف شما سپاسگزارم. فرمایش شما از جهتی درست است   یاحقی:
متفاوت، بلکه دو مقولۀ تکمیل دارد. بله زبان و ادبیات دو مقوله هست، اما نه دو مقولۀ کاملا ً

از هرجهت به هم مرتبط است. شاید به همین دلیل بوده که همگن و همراه و هم پیوند که 
ند: رشتۀ زبان  اهو نگفتند: رشته/گروه زبان و ادبیات فارسی؛ و این دو از هم تفکیک نشده  اهگفت

لاحات زبانی  ط ش زبان و اصاهفارسی و رشتۀ ادبیات فارسی. درست است که ویراستاری هم
شود؛ زبان با فرهنگ آغشته و  نیست تازه خود زبان هم به لفظ و ظاهر عبارت منحصر نمی

رکسی  زبان یا حتی هآمیخته است و عناصر زبانی بار فرهنگی دارند که ممکن است هر فارسی
که مدعی ویراستاری باشد نتواند تشخیص بدهد. سویۀ دیگر ویرایش مسائل فنی است که 
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 به آثار ترجمه  باید با تمهیداتی فراگرفته شود. ویرایش
ً
شده مربوط  تطبیقی هم هست که عمدتا

این مقوله به  هاتوان در چ را هم می  هامی شود. همۀ  ادبیات را  اگر  ادبیات دید یعنی  رچوب 
نه عاممعنی ع و  فنی،  و  دانشیلمی  بقیۀ  از  آن  ادبی  بگیریم غلظت  نظر  آن، در  بیشتر    هاانۀ 

ویژمی تخصص  و  رشته  البته  ویرایش  فنی  بخش  میاه شود.  کسی  هر  و  نیست  با  ی  تواند 
ویرایش تطبیقی است که آن    هانظر بشود؛ تنآموختن اصول فنی کار در آن میدان هم صاحب

ارا هم می با مشارکت  زبانتوان  نیاز  فراد  زبان در صورت  از متخصص هر  استفاده  با  و  دان 
ی تولیدی اعم از شعر و داستان  ها شده نسبت به متنعلاوه درصد متون ترجمهجبران کرد. به

... چندان بالا    ی علمی و مطبوعاتیهای آزاد و متنهاشده و نوشتهو گزارش و متون تصحیح
شوم. اگر منظور ارتباط آن  ابعاد ملی» منظورتان را متوجه نمیفرمایید « با  نیست. اما اینکه می
ی همگانی است به این معنی ادبیات و زبان هم ملی است و شاید هم  هابا فرهنگ ملی و افق

    ی دیگر. هاه تر از خیلی از زمینملی

زبان و ادبیات   ال اولم توضیح بدهم. به رابطهٔ ؤاجازه بدهید دربارۀ دو نکته در سفر:  خزاعی 
توان نگاه کرد. به یک معنی، زبان و ادبیات از هم جدا نیستند چون اثر  به طرق مختلف می 

توان گفت زبان شود. ولی از طرف دیگر می یی زبانی نوشته میهاادبی متنی است که با ابزار
رقرار شده  یی است که بهای برای برقراری ارتباط است و اثر ادبی یکی از انواع ارتباط اهشیو

است. اینکه گفتم زبان و ادبیات نباید خلط شود از منظر آموزش زبان بود، یعنی نباید تصور 
ی برقراری ارتباط (اعم از شفاهی و کتبی) هارت های زبانی یعنی مهارت هاتوان مکرد که می 

دانشجویان آموزان و  نویسی دانشرا فقط به آموزش ادبیات منحصر کرد. اگر از ضعف فارسی 
ی هارت ها در دوران دبستان و دبیرستان و دانشگاه م  هانالیم به این دلیل است که اینخود می 

  مسئلهٔ ند. نکتۀ دیگر اینکه در  اهند، نه اینکه ادبیات چندانی نیاموختاهزبانی چندانی نیاموخت
متون   شوندی متن اهمیت بسیار دارد و حجم بالای متونی که ویرایش می ا ویرایش، محتو

 باید از    ی هاغیرادبی و وابسته به رشته
ً
مختلف دانشگاهی هستند و ویراستاران این متون طبعا

لۀ ویرایش  ئرسد که مسباشند. در این صورت به نظر می هاآموختگان همین رشته میان دانش 
یک   نحوۀ    مسئلهٔ اگرچه  ولی  نیست  فارسی  ادبیات  به  منحصر  ولی  است  زبانی   

ً
کاملا

 به شکلی است که همۀ اعضا باید از یک هاعضوگیری انجمن
ً
ی علمی وزارت علوم ظاهرا

رتق  به  و  باشند  آنکه  رشته  حال  بپردازند،  رشته  همان  به  مربوط  امور  علمی    مسئلهٔ وفتق 
 مشکلویرایش، چنان 

ً
حل آن  گروه ادبیات فارسی است و نه راه   که عرض کردم، نه انحصارا

 در دست دانش 
ً
   آموختگان این رشته.انحصارا

و   گوییم زبانداستان نباشم. اگر میخواهم که در این مورد خیلی باشما هماجازه می یاحقی:
 به   آموزش زبان؛ یک نکته را نباید از نظر دور داشت و آن اینکه زبان حتی به معنای آموزش آن
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کند. ی معمولی را فراهم میها واژگان و جملاتی نیست که زمینۀ ارتباط  هاغیر اهل زبان، تن 
 بد دریافت شده است؛ بله وسیلۀ ارتباط اینکه می

ً
ست  اگویند زبان وسیلۀ ارتباط است ظاهرا

   ی فرهنگی و معنایی است که ما را باهااما بخشی از این ارتباط پیوند
ُ
نه و جوهرۀ فرهنگ ک

می فرا  که  میزبانی  آشنا  زبانگیریم  دو  بیاورید  نظر  به   کند. 
ً
مثلا مختلف  زبان  دو  از   آموز 

آنانگلیسی و عر با  نامکلام می هم  هابی، وقتی  پنجرۀ  از  ی هاو مفاهیم و مثال   هاشوی یکی 
 با عینک غربی) با شما مواجه می

ً
  ها و اندیشه  هاشود و یکی از روزنۀ نامدنیای انگلیسی (عمدتا

 خاورمیان و مفاهیم دنیای عربی با فرهنگ و هویتی متفاوت 
ً
که در همان طوریی) بهاه(و مثلا

میهابرخورد  اولیه  زبانی  دو  این  نگاه  تفاوت  (تفاوت توان  دریافت  را  زندگی  به  آموز 
کنند با ی فکری کسانی که به زبان یک کشور تحصیل میهایم نگاه و علقهاهبینی). دید نهاج

با اصطلاحات فرانکوفیل  .  ند با هم متفاوت استاهکسانی که در یک کشور دیگر تحصیل کرد 
همگ آنگلوفیل  هم  و  با  انگلیس  و  فرانسه  فرهنگ  که  است  حالی  در  این  هستیم؛  آشنا  ی 

گوییم و بر آنیم که حتی ی زیادی هم دارند. به این دلیل است که ما میهاو تجانس  هاشباهت
 
ً
ادبیات که آیینۀ آن است،   آموزش زبان را باید کسی برعهده بگیرد که با مبانی فرهنگ، و مثلا

 ی فرهنگ مثل تصور حیات بدون هواست.هاآشنا باشد. تصور زبان من
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و    هاویرایش مثل بسیاری از هنر  ،کنم بله در ارتباط با بخش پسین فرمایش شما عرض می
به دلیل ماهیت کاری    هااما برخی از گروه   ،ی دیگر در انحصار هیچ گروهی نیستهاتخصص

اولویت بیشتری دارند،  و درنتیجه برای تعهد آن    تجانس  هاشان با برخی از زمینهو تخصصی
 اننچ

ً
به دلایلی    هاخواندهدانان و زبانی زبان نیست اما زبانهاترجمه درانحصار گروه   که مثلا

 هاید انجمناهاما این که فرمود  روشن برای تعهد آن اولویت تام دارند. 
ً
از یک    ی علمی لزوما

انجمن ویراستاری افرادی ندارد. در بین اعضای مؤسس همین    شوند، کلیتمی  رشته انتخاب
علاوه کلیۀ افرادی که دارای به  شناسی، انگلیسی و فرانسه هم حضور دارند.ی زبانهااز رشته

ادبیات انگلیسی، ادبیات فرانسه، و سایر    ی ادبیات فارسی،هادرجۀ کارشناسی ارشد در رشته
ی ها ر آیند و درزمینه مدیره به عضویت این انجمن دهیئت  توانند با تصویبمیباشند    هازبان

رت زبانی  هاهم اگر فاقد م  هاسایر رشته  متخصصان مختلف ویراستاری فعالیت داشته باشند. 
ی مختلف فرهنگ، که لازمۀ تسلط بر زبان معیار است، باشند به نظر ما  هاو تسلط بر جنبه

کنیم به کار دیگری بپردازند.  میویراستاری موفقیتی کسب کنند و ما توصیه    توانند در کارمین
گاهی و شایستگی چرا. ئی ما به انحصار قا اه در هیچ زمین    ل نیستیم اما به تخصص و آ

تفر:  خزاعی  ضرورت  باب  فعلی أدر  روزگار  در  «ویرایش  است:  آمده  انجمن  این  سیس 
هر کسی   یافته، که خود به یک مشکل تبدیل شده است.حد و حصری  چنان گسترشِ بیآن 

ی که مشکل بتوان ویرایش سره را اهگونکند بهی ادعای ویرایش و ویراستاری می اه از هر گوش
عد شده  موجب  غیرعالمانه  رویکرد  این  داد.  تشخیص  ناسره  دوراه از  اینکه  بدون  ی اه ی 

جدای    مسئلهگذرانده باشند یا نزد استادی شاگردی کرده باشند، خود را ویراستار بدانند. این  
علمی و ادبی را به این فن شریف تغییر داده، در   هٔ از مشکلات فراوان، دیدگاه عموم جامع

یت موجب ضرر و زیان زبان و ادب فارسی خواهد شد.» در همین بیانیه، اهداف انجمن هان
تع «سیاست چنین  است:  شده  دانش ریف  علمی  ارتقای  و  پیشبرد  ،گسترش،  گذاری 

و   تدوین  تهیه،  ویرایش،  امر  در  علمی  مرجعیت  ایجاد  فارسی،  زبان  تقویت  ویراستاری، 
ی متخصص و بهبود بخشیدن به امور  هاکیفی نیرو ی ویراستاری، توسعهٔ هانامه اصلاح شیوه

  ویراستاری.» آموزشی و پژوهشی در زمینهٔ 
، مسائل ویرایش بسیار گسترده

ً
تر از چگونه فارسی در اینجا دو سوال مطرح است: اولا

 تهیهٔ هانوشتن و ن
ً
، در همین مسایک شیوه  یتا

ً
 ئنامه است. دوما

ً
رد ویرایش، انجمن ظاهرا

ُ
ل خ

در پی ایجاد یک مرجعیت علمی است تا بتواند به آشفتگی موجود در امر ویرایش خاتمه  
جدید را   نامهٔ ادبی ایران این «مرجعیت» و این شیوه  ی وجود دارد که جامعهٔ بدهد. چه تضمین 

بپذیرد؟ مرجعیت افراد در هر حوزه ازجمله ویرایش نخست باید احراز شود و صرف داشتن 
 مدرک دکترای ادبیات فارسی مرجعیت زبان فارسی به کسی نمی

ً
اینکه اساسا  دهد، ضمن 
 همین آشفتگی در حوزۀ ویرایش خود حاکی از این حقیقت است که قبول مرجعیت در این 
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 امری اگر نگویم غیرممکن لااقل دشوار است.  کاربرد زبان  حوزهٔ 

دی با کار درست  هامرجعیت کار دشواری است، اما اگر کسی یا ن  ماهم معتقدیم  بله  یاحقی:
که مخاطبان  طوریرت و تخصص توانست وجاهت عام کسب کند بههادادن مو نظرگیر و نشان

بعد درآن زمینۀ خاص به او مراجعه کنند،  به کار و تولیدات فکری او اطمینان داشته باشند و مِن
ی ویراستاری کشور را همین چند نفر  هاعلاوه قرار نیست همۀ کاربه  شود مرجعیت. میهمین  
اولیهٔ   هیئت هستۀ  برعکس  بلکه  بدهند،  انجام  ستادی    مؤسس  کار  به  بیشتر  علمی  انجمن 

ار دارد افراد متخصص  قانونی که در اختیتواند با موقعیت و امکانات میپردازد و این ستاد می
زمین هر  را  اهدر  زبان  —ی  به  تطبیقی  ویرایش  فنی،  ویرایش  از  تربیت  هااعم  مختلف،  ی 
دهی کند و کار عملی را بسته به مورد به  سامان  طبق ضوابطی به کار گیرد و  —  .. ویراستار و.

به همین منظور باشد که انجمن   نظارت کند. شاید  ها بسپارد و خود بر حُسن انجام کار آن هاآن
یی تأسیس کند های بزرگ شعبههادر شهر  علاوه بر تهران  بینی کرده است کهویراستاری پیش

باشد و از این طریق بتواند   هاکه کارش شناسایی ویراستاران محلی و سر وسامان دادن به کار آن
بخواهد همگی بر    هااز آنسراسر کشور ترتیب دهد و    ی از نام و تخصص ویراستاراناهسیاه

شیوه  مبنای  بر  و  علمی  روشی  پیشرفتهاهناماساس  اساس  بر  است  قرار  که  واحد،  ترین ی 
نی تنظیم شود، به کار ویراستاری بپردازند. بخشی از تشتّتی که در این اساسنامه  های جهامتد

کار همین  شده  اشاره  سلیقههابدان  و  انفرادی  ناشر  های  هر  که  است  متفاوتی  هری  گاه   و 
گیرد و از این  میی علمی موجود به کار  هاویراستاری بدون توجه به ماهیت اثر و شیوه نامه

بی به  فارسیرهگذر  نگارشی  و  گرامری  اصول  پراکندگی  و  فارسی  زبان  دامن   سروسامانی 
و  میزند.  می رشتهمیدانیم  از  صلاحیتی  فاقد  افراد  که  با  هابینیم  نامربوط  و  مختلف  ی 

ی به اهطور سلیقبینانۀ آن بهو در حالت خوش   کمکرده و خودساخته و یا دستی خودهاشیوه 
پردازند بدون اینکه صلاحیت و توانایی و بایستگی لازم را برای تعهد چنین امر  میویراستاری  

تنظیم   و  قانونی  وجاهت  طریق  از  بتواند  انجمن  شاید  کردیم  فکر  باشند.  داشته  خطیری 
 ی علمی و بینهاتاندارد براساس معیاری اساهنامشیوه 

ً
ی هانامهبا توجه به شیوه   المللی، و مثلا

آموزش  هم  بعد  و  شیکاگو،  الزام  امثال  آن،  ویراستاران  و  رعایت  آشفتگی  به  این    ها به 
 فرسایی است.سروسامانی بدهد که البته کار دشوار و زمانگیر و طاقت

شان زبان و ادبیات فارسی است، دارم، دوستانی که رشتهی که من  اهبنا بر تجربفر:  خزاعی 
دانیم  به ادبیات فارسی است. می  هاثر از دلبستگی آنأنثرشان و حتی گاه صحبت کردنشان مت

درصد متون را    ۹۵ی علمی و توضیحی که درمقایسه با نثر ادبی شاید بیش از  هاکه در نثر 
 زیبایی گاه مخل خواندن دهند، صراحت و روشنی مهم تشکیل می 

ً
تر از زیبایی است و اصلا

کند. آیا مرجعیت و درک است چون حواس خواننده را به چیزی غیر از موضوع بحث پرت می 
 یراستاری نباید از این تعصب و گرایش خواسته یا ناخواسته دور بماند تا در  علمی در امر و
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 کنند نوعی مقبولیت پیدا کند؟  بین ویراستارانی که با متونی بسیار متنوع کار می

 چنین نیست که همۀ استادان زبان فارسی زیبانویس و خوش   یاحقی:
ً
در ثانی    قلم باشند. اولا

 ادبی
ً
علاوه، این تصور بیشتر فتاده است. بهبیشتر پسند ا  هاغیرادبیاتی  نویسی گاهی بیناتفاقا

ی ویراستاری کشور را هاکه قرار است همۀ کار  یم اهاین گذاشت  ناشی از آن است که فرض را بر
 
ً
شان بسیار هم پرمشغله هستند، برعهده برخی  همین چند نفر استادان زبان فارسی، که اتفاقا

د کند تا در کنار «نظام پزشکی» و هاویراستاری» را پیشنبگیرند. انجمن بر آن است که «نظام 
«نظام مهندسی» بتواند به کار نظارت بر ویراستاری کشور بپردازد. مگر در نظام مهندسی همه 

را  هادهند یا کار مدیره نظام انجام می هیئترا  هاکار
کد  دارای  و  متخصص  مهندسان  به  ضوابطی  طبق 

فقط به    مدیره تهیئدهند؟  مینظام مهندسی ارجاع  
ستادی شیوه   کار  تنظیم  آیینو  و  دیگر   هانامهنامه  و 

کار  انجام  برای  و  پرداخت  خواهد  ستادی  امور 
ویراستاری از بدنۀ ویراستاران کشور استفاده خواهد 

یی که صلاحیت و دانش لازم را داشته ها کرد، البته آن
قادر را   و  ما  فرهنگی  پیکر  که  معیار  زبان  از  باشند 

  کند پاسداری کنند. میصیانت 
پاسخ می به شما  من  که  الان  تأسیس یک مجلۀ تخصصی  همین  برای  انجمن  در  دهم 

برنامه میویراستاری  کمیتریزی  و  پیشناه شود  با  که  شده  معین  افرادیهای  از  ذی  د  صلاح 
ی ثبت آن در هابینی سازوکارتحریریه و پیش  هیئتتشکیل    ی مختلف وهاو رشته  هادانشگاه

ی نظری و فنی درمورد ویراستاری  هاکارند که آن هم زمینه را برای بحثوزارت عتف مشغول به
که سال کاری  مشابه  کرد، درست  در مجلهٔ هافراهم خواهد  به می  مترجم  ست شما  و  کنید 

پرداختئمسا ترجمه  نظری حول  و چقدر  اهل  اینید  در کشور جای  جور مجلات تخصصی 
 خالی است! 

  
صحبت از مرجعیت علمی شد، با توجه به اینکه جنابعالی در فرهنگستان هم   فر:خزاعی 

بینید؟ عنوان یک مرجع علمی در امر ویرایش چگونه می حضور دارید، توفیق فرهنگستان را به
این   در  نبوده  موفق  چندان  فرهنگستان  معتقدید  ناگر  که  علمی  انجمن  دی هاصورت 

انگیزهٔ  و  است  دانشگاه معنی می أت  دانشگاهی  در چارچوب  آن  تداوم  و  یابد، چطور سیس 
ویرایش   عنوان یک مرجع علمی در زمینهٔ تواند مرجع باشد؟ و اگر معتقدید فرهنگستان بهمی 

 صورت چه نیازی به یک مرجع دیگر وجود دارد؟  موفق بوده دراین 

انجمن بر آن است که «نظام 
ستاری» را پیشن یرا د کند تا در هاو

کنار «نظام پزشکی» و «نظام 
مهندسی» بتواند به کار نظارت 

ستاری کشور بپردازد. یرا  بر و
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سالهمانیاحقی:   من  فرمودید،  که  ناظر  هاطور  نزدیک  از  و  فرهنگستانم  عضو  که  ست 
 فرهنگستان به کار ویراستاری نمی  هاوظایف، فعالیت

ً
پردازد  و اقدامات علمی آن هستم. ابدا

 کار فرهنگستان  
ً
اجرایی نیست. فرهنگستان بر کلیات مسائل  و قرار هم نیست بپردازد. اساسا

و ادبیات فارسی به    ی مربوط به زبانهاکند و در برخی زمینه مربوط به زبان فارسی نظارت می
پردازد. اگر فرهنگستان نقشی در ویراستاری کشور داشته باشد آن چیزی جز تدوین  تحقیق می

ان دستور خط تدوین و فراهم  د فرهنگ املایی فارسی نیست. فرهنگستهادستور خط و پیشن
در می و  می  کند  همگان  طبق  اختیار  یعنی  ندارد؛  نظارت  هم  آن  اجرای  بر  حتی  و  گذارد 

تن می  هااساسنامه  اکتفا  نظارت  و به  همکاری  فرهنگستان  با  ویراستاری  انجمن   
ً
اتفاقا کند. 

 دو تن از اعضای فرهنگستان یعنی شادروان دکتر ح 
ً
سن ذوالفقاری  همیاری نزدیکی دارد. اصلا

در   آغاز  همان  از  بنده  کار  هیئتو  همۀ  و  بودیم  انجمن  حمایت    هامدیرۀ  با  و  ارتباط  در 
  گیرد. باید بگویم فرهنگستان هم درواقع ستاد گرفت و هنوز هم میفرهنگستان صورت می

 انتشار مجلات متعدد های کلی مربوط به زبان و ادبیات فارسی است و نها گیری تصمیم 
ً
یتا

و   مسابقات  فرهنگستان  در  فارسی.  زبان  مختلف  مسائل  به  مربوط  موضوعات  طرح  برای 
طبق یک سازوکار مشخص با اهدای لوح    شود که یی تعریف شده و گاهی اجرا میهارقابت

و روزنامه امر درستهابه نشریات  به  و مراعات اصول یی که  بیشتری   اهتمام  علمی  نویسی 
یی  هاهم یکی دیگر از دخالت  پردازد. غیر از تدوین دستور خط، ایندارند، به تشویق آنان می

    است که فرهنگستان در امر ویراستاری دارد. 

ترین مباحث نظری در حوزۀ ویرایش که نیاز به به نظر شما در حال حاضر مهم  فر:خزاعی 
کتاب  در  که  را  مباحثی  نویسندگان  از  بسیاری  است؟  کدام  دارد  علمی  ی هامرجعیت 

آورند و تابع احکام درست یا غلط حساب میهل ذوقی بئبینیم ازجمله مساویراستاری می 
تر و مرتبط با کاربرد زبان ی کلی هاپردازی در حوزه دانند. ولی البته زمینه برای نظریهنمی

و در  دنیای جدید  با  فارسی  زبان  این مسایل نحوه مواجهه  از جمله  دارد.  فارسی وجود 
یا همکا زبانتقابل  دیگر  با  از   هاری  دارد  بنا  علمی  انجمن  آیا  است.  علم  زبان  از جمله 

رد ویرایش بپردازد یا به مسائدیدگاهی تجویزی به مسا
ُ

 ل کلان ویرایش هم توجه دارد؟ ئل خ
  
کاریاحقی:   و  است  راه  آغاز  در  هنوز  که  هاانجمن  دارد  پیش  در  زیادی  اجرایی  ی 

شود. بدون تردید، هم مسائل کلان ویراستاری  نزدیک میمرحله به هدف اصلی خود  بهمرحله
انداز  در چشم  هاو دانش  هامانند تعامل با دنیای علم، فضای مجازی و همگرایی با دیگر زبان

 یکی   بپردازد.  تواند به موضوعات نظری ریزتر و قابل بحث و بررسیآن هست و هم می
ً
اصلا

خبرنامۀ داخلی انجمن همین باشد که زمینه را برای   های تأسیس مجله و شاید بعدهااز هدف
    بحث آزاد دربارۀ مسائل مورد اختلاف

ً
فراهم کند. ما مسائل زبانی مربوط به ویراستاری را ابدا

زبان زندۀ دنیا ضوابط و قوانین خاص خود   دانیم. زبان فارسی مثل هری نمیا هذوقی و یا سلیق
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می  را  را  آن  فن  استادان  که    دارد 
ً
ابدا این  و  شناسند 

ذوقمندانه  می  کاری  چرا  فرهنگستان  نیست.  گوییم 
دستور خط و شیوۀ املایی باید بنویسد و ما خود را  

میموظف   آن  رعایت  در به  آنکه  برای  دانیم؟ 
زبان از    شناسانفرهنگستان  امر  متخصصان  و 

صرف وقت به    هاو سال  های گوناگون طی ماههارشته
رسند. البته ما توجه داریم که نتایج علمی خاصی می

ن امروز را هم نباید از یاد  ها اقتضائات همگامی با ج
ی  هار نیاز ببریم، اما همین امر انطباق زبان و خط ب

 این تعامل  
ً
روز هم کاری تخصصی و به نظر ما مربوط به وظایف فرهنگستان است و ما یقینا

 را با فرهنگستان خواهیم داشت. 

مبارک  ید انجام این اقدامات از طرف فرهنگستان بسیار لازم ویفرماکه می چنانفر:  خزاعی 
گو کنیم، ولی اشاره کردید که وجداگانه گفت وکیف آن شاید لازم باشد  ماست و در مورد ک 

سیس خواهد کرد. آیا این مجله هم از نوع مجلات پژوهشی أی تاهزودی مجلانجمن به
یا مجل از دغدغهاه وزارت علوم است  فارغ  انگیزه   های است که  دانشگاهی دیگر هاو  ی 

انعکاس  مجلات از  ی طیف وسیعها و تجربه  هادهندۀ نظر پژوهشی  اندرکاران  دست تری 
   ویرایش خواهد بود؟

کنم  یاحقی: عرض  باید  پاسخ  دیگر  پیش  در  نوع  از  البته  مجله  تأسیس  برای  انجمن  بینی 
ما   با سمت و سوی علمی پژوهشی.  یعنی  اشتیاق  میمجلات وزارت عتف است  دانیم که 

دانشگاه و  انجمن  ها وزارتخانه  را   هاو  راستای  اهبرای  در  و  کاذب  قدری  مجلات  ندازی 
و ارتقا به   هاانجمن  و  اهامتیاز برای دانشگاه  −  فرونشاندن عطش ارتقا و کسب امتیاز است
نه برای بالابردن دامنۀ   −  التحصیلی دانشجویانمدارج بالاتر برای نویسندگان مقالات و فارغ 

گاهی.    اما باید بیفزایم که راه برای طرح نظرات فنی و علمی   دانایی و کمک به نشر علم و آ
یی  ها و دریافت هاتوان نکتهمیهم تا حدی باز است به این ترتیب که  حتی در همین مجلات

مروری و نقد و نظر علمی  پژوهشی هم نباشد با عنواندر قالب مقالۀ علمی  علمی و فنی را که
ی اختصاصی  های داخلی ، وبگاههادر همین مجلات چاپ کرد. بگذریم از اینکه خبرنامه

انجمن و امکانات فضای مجازی هم هست که در آنجا آزادتر بتوان موضوعات مورد بحث را  
 با مخاطبان بیشتری در میان گذاشت .  

در کشورمی   فر:خزاعی  که  آن هادانید  ویرایش  غربی  می ی  اعمال  ایران  در  که  شود گونه 
در ایران قاعده بر  محدود است.    هانامهو بحث ویرایش بیشتر به موضوع شیوه  وجود ندارد 

ما مسائل زبانی مربوط به 
 ذوقی و یا 

ً
ستاری را ابدا یرا و

دانیم. زبان فارسی ی نمیاهسلیق
زبان زندۀ دنیا ضوابط و  مثل هر

قوانین خاص خود را دارد که 
 شناسنداستادان فن آن را می
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ً
گرانه است، چه این مداخله  این است که هر کتابی باید ویرایش شود و این ویرایش معمولا

ی. پس در اینجا فرض اهصطلاح سلیقاه مداخله خوب و لازم باشد و چه بد و غیرلازم و ب
از به ویرایش دارد ولی در غرب فرض براین است که هیچ کتابی بر این است که هر کتاب نی

. البته منظورم از ویرایش، ویرایشی است که در  ءنیاز به ویرایش ندارد مگر در موارد استثنا
انتخاب کلمات دست می  این نوع ویرایش در ساختار جملات و در  به اعتقاد من،  برد. 

ندگان ومترجمان خوبی داشتیم به این نوع  ضعف در نگارش است و اگر نویس  ایران نتیجهٔ 
 
ً
ل ئتوان حد و حدودی قابرای این نوع ویرایش نمی   ویرایش نیازی نبود، ضمن اینکه اساسا
 
ً
مخصوصا کرد،  تعریف  را  آن  و  دست   شد  چون  ترجمه،  ویرایش  جملهٔ در  در   بردن 

ن است که ال ایؤشده مستلزم تسلط ویراستار بر زبان متن اصلی نیز هست. حال سترجمه
جای اینکه ویراستار تربیت  ه جای پرداختن به معلول به علت بپردازیم و بهتوان بچطور می 

ی زبان و ادبیات فارسی قادر به تربیت  هاکنیم نویسنده یا مترجم تربیت کنیم؟ اگر دپارتمان 
 توانند ویراستار تربیت کنند؟ نویسنده نیستند چطور می 

ست  های غربی هم ویراستاری اهمیت دارد و سالهادر کشور  دانیمتاآنجاکه ما مییاحقی:  
پیدا کرده و را  راه خود  ت  که  انجمنأ به  ن  ها سیس  در کشورهادهاو  ویراستاری  ی  ها ی خاص 

 به تدوین ضوابط کار درقالب شیوه ها مختلف و ن
ً
شیکاگو    نامهٔ ی متعدد از نوع شیوه هانامهیتا

   منتهی شده است. 
ً
و درنتیجۀ رسمیت ویراستاری است که اکنون ما نیاز   به دلیل اهمیت  اتفاقا

برای آنکه بیشتر نویسندگان و ناشران به رعایت    کنیممیآثار غربی به ویرایش را کمتر حس  
ضرورت امر ویراستاری در ایران یا بهتر در زبان فارسی    ند.اهنویسی خو گرفتاصول درست

بردار است و است: یکی ماهیت زبان و خط فارسی که متنوع و سلیقه  بیشتر ناشی از دو امر
دان،  طور که شما هم فرمودید، عدم وجود یا بسیار کم نویسندگان خبره و زباندیگر، همان

 بتوانند درست یعنی کسانی که با زبان معیار به
ً
عارضه  و بی  صورت فنی آشنا باشند و اساسا

ندیشی در مورد ساختار گرامری و خطی زبان و  اهی زبان و چارهاتغییر اساسی بنیاد  بنویسند. 
گاه از رموز درست  هاتابیکج  از اختیار ما بیرون است. تربیت نویسندگان خبره و آ

ً
ی آن فعلا

ی هاریزیدانی هم، چنانکه در غرب متداول و معمول است، ساز و کار و برنامهنویسی و زبان
میمل تی 

ّ
درازمد و  و  ی  شما  و  ما  امکانات  از  حاضر  حال  در  هم  آن  به  دسترسی  که  طلبد 

بیرون است. اگر  ها ی علمی و آموزشی مانند فرهنگستان، آموزش و پرورش و دانشگاههادهان
گا  −  یاهنه و متخصّصانهامحصّل فارسی زبان از همان آغاز با برنامۀ آموزشی صحیح و آ

شد دانش التحصیل میطوری که وقتی فارغ آمد بهبار می  −  مانند آنچه در غرب متداول است
پیدا می و لازمی  یکنواخت  واژهزبانی  با  کاربرد   ها کرد،  و مصطلحات هاو  زبانی  و  ادبی  ی 

امروز   هاو نوشته  هاشاید کتاب  بودمیو معانی گوناگون آشنا    هامختلف و موقعیت آن در افق
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المثل دراندکی  داشت، چنان که فیه ویراستاری کمتری داشت و در مواردی شاید هم نمینیاز ب
ر و خانلری و اقبال های نسل اول دانشگاهی ما امثال فروزانفر و فروغی و بهااز آثار و نوشته 

شد.  تا حدودی پیدا می  هااکبر سیاسی و امثال آناصغر حکمت و علیآشتیانی و مینوی و علی
صلاحیتی معلمّان و  بست ویران شده است و عدم مراقبت و بیکنیم که خانه از پایاما چه  

ی غلط آموزشی راه را بر هر اصلاحی بسته و ما را ناگزیر کرده است که با  هاناکارآمدی روش 
ندانی جلوگیری اهرمی مثل ویراستاری، آن هم تا حد کمی، از این بدکاری و آشفتگی و فارسی

اندیشی از پایه و حتی پیش  نویسی و درستدانید همه اصول درستانکه میکنیم. در غرب چن
آموزش  آموختههااز  به بزرگسا  ی رسمی  تا فرد  نتیجهٔ می   ذهن  ی برسد ملکهٔ لو   آن که   شود؛ 

دانیم  میتواند درست بنویسد و تا حد زیادی درست هم بیندیشد.  التحصیل مدرسه میفارغ 
یت زبان برای دانشجویان  ی غرب علاوه بر مدرک بالای قابلهابرای ادامۀ تحصیل در دانشگاه

دانشگاهی  تحصیلات  بالای  مراحل  به  ورود  از  قبل  و    ،غیربومی  نگارش  کارگاه  و  کلاس 
میهاظرافت زبانی  کارگاهی  این  تا  و  و   هاگذارند 
اجازۀ    هابا توفیق پشت سر نگذارند به آن  را   هاآموزش 

شود. نتیجه این شده است که شروع به کار داده نمی
ما   تحصیلاستادان  زبان  که  به  هستند  غرب  کردۀ 

روان راحتانگلیسی  و  درستتر  و  فارسی  تر  از  تر 
سف است که حتی  أ توانند بنویسند. جای بسی ت می

دانشگاه استادان  از  برخی  هابسیاری  حتی  ما  ی 
عی تألیف و انتشار کتاب   هااستادان فارسی و آن

ّ
که مد

یک    غلط یا تهیۀهستند از نوشتن یک نامۀ درست و بی
گزارش روشن و گویا ناتوانند. ویراستاری قرار است  

نوشته ناهمواری  و  نارسائی  مهاجلو  همین  لفان  ؤ ی 
ندانم  مایهکم و  سلیقه  تشتّت  از  و  بگیرد  زبانهاکاریرا  تربیت  بکاهد.  موجود  دانان  ی 

عهدۀ انجمن  نویسانی که کارشان نیاز به ویراستاری نداشته باشد از توان و  دست و درستچیره 
ی هاو رشته  هاد دیگری بیرون است. حتی در شرایط حاضر از دانشگاههاویراستاری و هر ن

ی زبان و ادبیات فارسی،  هازبان و ادبیات هم نمی توان چنین انتظاری داشت که وظیفۀ رشته
یات  دان و ادب فارسی  هاتربیت نویسنده به معنی فنی آن بلکه تن  تازه اگر درست انجام شود، نه

 شناس است.
داستانم که کار دو یا حتی چند برابر دشوار شده با شما همدرخصوص ویرایش آثار ترجمه

دانش زبان مبدأ را در حد بالایی داشته باشد، به دقایق    گونه متون باید شود زیرا ویراستار اینمی

ی غلط هاناکارآمدی روش 
ه را بر هر اصلاحی  آموزشی را
بسته و ما را ناگزیر کرده است 

ستاری، که با اهرمی مث یرا ل و
آن هم تا حد کمی، از این 

بدکاری و آشفتگی و 
 ندانی جلوگیری کنیم.فارسی
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ً
گوییم دانش میوقتی    ی دیگر کار ترجمه را بداند. هاواقف باشد و ظرافت  زبان فارسی کاملا

تواند مدعی آن باشد، منظور  میزبانی  زبانی فقط زبان عادی محاوره و معمولی، که هر فارسی
صورت تاریخی دانسته باشد،  ی آن را به هاما نیست؛ ویراستار باید زبان معیار و پیشینه و زمینه

دگرگونی و  تحول  تاریخی هامراحل  زمینه  ی  و  خط  با  بشناسد،  را  و  ی  هازبان  دگرگونی 
واژگان فارسی و ریشه و زاد و رود و موارد استعمال تاریخی هر    ی آن آشنا باشد،هاتابیکج

سر در بیاورد، نقش هر کلمه را در   ی تاریخی آنهاکلمه را بداند، از تلفظ صحیح و دگرگونی
اسلوب  و  موقعیت  به  توجه  با  بتواند  بااین  متن  و  بدهد  تشخیص  ظرافتنوشته  از    ی ها حال 

اینهم بی  هاو جمله  هاواژه   شناسیکسبک از همۀ  نماند. گذشته  زیروبم هاخبر  از  گاهی  آ  ،
و  اشده  دانشی که موضوع کتاب ترجمه نثر  نیز ضرورت دارد. بدیهی است تصرف در  ست 

به  جمله نباید   روا نیست و هرگونه دگرگونی و تغییری 
ً
ابدا بندی و ساختار زبانی مترجم هم 

قلمی البته زاین، هر نویسنده و مترجم صاحباهاصلی خدشه وارد کند. گذشتلف  ؤمنظور م
برای خودش سبکی و اسلوبی دارد که دخالت ویراستار در نوشته نباید موجب تغییر اسلوب  

این صاحب دارد  توان  در  که  آنجا  تا  است  آن  بر  ویراستاری  انجمن  بشود.  اصلی  قلم 
بدهد    هادربایست آموزش  و  کند  مطرح  دشواری را  از  قدری  نابسامانی  هاتا  موجود هاو  ی 

درعالم خیال متصوّر   هاهم مثل هر اتوپیای دیگر تن  بکاهد. دنیای آرمانی در عالم ویراستاری
 خواهد بود. 

 


